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Si autem in Dominum peccaverit vir, quis orabit cum eo ?— 
7° Pourquoi faut-il que ce père trop faible, ce chef du sacer­
doce, vaincu par sa trop grande tendresse, envers les fils de 
son sang, se soit borné à des paroles de reproche, n’ait pas 
menacé, agi plus énergiquement, et employé enfin les châti­
ments pour refréner les scandales des coupables ? Le Sei­
gneur lui reproche sans pitié ces ménagements, vraie trahison 
de ses droits sacrés et de son honneur suprême au profit des 
satisfactions de ses enfants: Quare...magis honorasti filios 
tuos quant me ?

IL—Les châtiments mérités par ces péchés des prêtres infi­
dèles ne se firent pas attendre, et ils furent terribles: Venit vir 
Dei ad Heli et ait ad eum: Hœc dicit Dominus.—C’est d’abord 
le reproche d’avoir oublié, par la plus noire des ingratitudes, 
l’honneur fait à leur famille élevée à la dignité sacerdotale, 
honneur qui fut la cause de tant de bienfaits signalés: Num- 
quid non aperte revelatus sum domui patris tui, cum es sent in 
Ægypto? Et elegi eum ex omnibus tribubus Israël, mihi in 
sacerdotem, ut ascender et ad altar e meum, et adoleret mihi in- 
censum...et dedi domui patris tui omnia de sacrificiis filiorum 
Israël.—Et alors l’accusation du crime de mépris sacrilège 
du divin sacrifice: Quare calce abjecistis victimam meam, 
munera mea quce prœcepi ut offerentur mihi in templo ?— 
Voici les terribles menaces du châtiment: c’est le sacerdoce 
retiré à la maison d’Héli, c’est le mépris où il voue ceux qui 
l’ont méprisé : Quicumque glorificaverit me, glorificabo eum; 
qui autem contemnunt me, erunt ignobiles. Ecce dies veniunt, 
et præcidam brachium tuum, et brachium domus patris tui, ut 
non sit senex in domo tua. Et hoc erit signum quod venturum 
est duobus filiis tuis, Ophni et Phinees: in die uno morientur 
arnbo.—Et à sa place, dont vous aurez été chassé ignomi­
nieusement, je susciterai un prêtre selon mon cœur: Susci- 
tabo mihi sacerdotem fidelem qui juxta cor meum et animant 
meam faciet.—Et voici l’horrible réalisation de ces terribles 
menaces: c’est la mort des deux prêtres coupables sous les 
coups des Philistins; c’est par contre-coup, à l’annonce de 
cette nouvelle, la mort du pauvre vieillard qui tombe de


